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The g1-m-03 transcription and translation

utterance
[001] Yek mardi az deraxt golabi micid

002] yek baceyi miayad

003] sabade golabiha ra barmidarad
004] motevari misavad

005] bad dar asare yek sanehe golabiha
mirizand

[006] yek seri bate miayand

[007] komaka$ mikonand golabiha ra jam
mikonand

[008] bad ke darad miravad kolahas ra
miayand pas midahand

[009] be jayas se ta golabi migirand
mixorand

[010] az kenare an mard ke golabihayas
dozdide $ode bud rad misavad

[011] marde ham mifahmad :p ke
golabihayas yek etefaqi oftade ke
dozdide $odeand
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translation

[001] There was a man picking pears from
a tree.

[002] A boy came,

[003] took the pear’s basket,

[004] and went away.

[005] Due to an accident the pears fell.

[006] There came a few boys,
[007] helped him to gather the pears,

[008] and when he was about to go, they
came to give him his hat back.

[009] In return they got three pears and
ate them.

[010] They crossed (the path of) the man
whose pears had been stolen.

[011] The man found out that his pears
had been stolen.
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